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Përdorimi i çajnikut

Çajnik Elektrik - Manual Përdorimi

IDENTIFIKIMI I PJESËVE

1. Grykë
2. Trupi
3. Kapaku
4. Dorëza
5. “Pulla” aktivizuese
6. Indikatori dritë
7. Baza
Ky produkt është i thyeshëm, ju lutem ta
mbani me kujdes.

Model Voltazha Frekuenca Fuqia Kapaciteti 
LG-RW18QT 220-240V~ 50/60Hz 1350-1600W 1.7L 

Mbushja:
1. Hapeni kapakun dhe derdhni ujë në këtë çajnik. Niveli i ujit nuk duhet
asnjëherë të kalojë nivelin e maksimumit. Zhvendoseni kapakun të parandaloni
ujin e vluar të dalë përtej.
2. Sigurohuni që të vendosni para se të filloni me procesin e vlimit, në të
kundërtën funksioni automatik do të ndalet.

Vlimi i ujit:
1. Vendosni pajisjen në një sipërfaqe të drejtë dhe të rrafshët.
2. Vendoseni pajisjen në bazë dhe kyçeni në rrymë, ndizeni pullën aktivizuese
dhe pas kësaj do të ju ndizet drita si indikatorë që po fillon procesi i vlimit,
pajisja ngadalë fillon dhe nxehet.
3. Mos zhvendosni pajisjen derisa është në procesin e nxehjes.
4. Pas vlimit të ujit pulla aktivizuese do të çaktivizohet automatikisht dhe drita
treguese do të ndalet.
5. Largoni çajnikun dhe mund ta përdorni më pastaj.
6. Nëse deshironi ta rivloni, aktivizoni “pullën” pasi një minute që të shmangni
jofunskionimin e çajnikut.
7. Derisa nuk jeni duke e përdorur vendoseni trupin në bazë.
Pajisja nuk do të ndizet derisa “pulla” nuk është e aktivizuar.



Para përdorimit:
•Para se ta aktivizoni, sigurohuni që voltazha e burimit është e
njejtë siq është e treguar (shënuar) nën pajisje.
•Çajniku duhet të mbushet deri te shenja maksimum dhe të
vlohet 2 deri në 3 herë para përdorimit.
•Uji i vluar duhet hidhet dhe çajniku duhet të shpërlahet mirë
me ujë të ftohtë. (Nëse uji është i rëndë, mund të vërehet
depozit në formë pudre, ose uji mund të duket i turbullt. Kjo
është gjë normale për shkak të nivelit të kalciumit që mund të
mbajë uji dhe nuk është i dëmshëm.)

Paralajmërim sigurie:
•Kjo pajisje është në pajtueshmëri më rregullacionet dhe normat
prezente të sigurisë dhe është e menduar vetëm për përdorim
shtëpiak të brendshëm.
•Përdorni vetëm me fuqinë korrensponduese (shikoni nën bazën
e pajisjes).
•Mos e zhytni kordonin, prizën apo bazën e pajisjes në ujë.
•Mos e përdorni çajnikun për në mikrovale.
•Pajisja nuk duhet të përdoret nëse ka rënë dhe është dëmuar,
apo nëse kordoni që furnizon me energji është i dëmtuar.
•Gjithmonë përdorni pajisjen nën mbikqyrje
dhe me kapak të mbyllur.

Kujdes të shtuar për familje me fëmijë:

•Mos lejoni që kordoni të varet në skajet e
banakut apo të shankut. Uji do të mbetet i
nxehtë për një kohë të konsiderueshme pas
vlimit.
•Mos vendosni çajnikun afër, apo në sipërfaqe
të nxehta.
•Çajniku pa kordon duhet të përdoret në bazë.
•Nëse kazani i çajnikut është i stërmbushur, uji i vluar do të
spërkas jashtë nga gryka. Shpërlajeni çajnikun
pas çdo përdorimi dhe atë vetëm me ujë të freskët duke e vluar



•Keni kujdes të mos e prekni çajnikun në trup pasi është shumë i
nxehtë, gjithmonë kapeni nga dorëza.
•Mos e hapni kapakun kur uji është duke vluar.
•Tërhiqeni nga prizma kur dëshironi ta pastroni dhe pasi të keni
përfundur me përdorimin e tij. Kujdes, mos e tërhiqeni nga trupi i
kordonit por tek koka e saj.
•Nëse uji vlohet deri në tharje, tërhiqeni pajisjen nga priza dhe
lëreni çajnikun të ftohet për pak kohë dhe pastaj
shpërlajeni me ujë të ftohtë. Termostati i sigurisë do të rikthehet
dhe pajisja do të jetë e gatshme të përdoret përsëri.Pajisja duhet
të përdoret sipas këtyre instruksioneve të shënuara, në të
kundërtën nuk do të mirret parasysh asnjë ankesë në rast se pajis-
ja është dëmtuar në pakujdesi, apo nën stimulim qoftë edhe të
paqëllimshëm.
•Kjo pajisje nuk është e dizejnuar të përdoret nga persona me
nevoja të veçanta, persona me mungesë ekperience apo njohurie,
përfshirë edhe fëmijët. Fëmijët duhet të mbikëqyren që të siguro-
hen që të mos luajnë me këtë pajisje.
•Mos e zhytni pajisjen në ujë.
•Nëse kordoni është dëmtuar atëherë duhet ta ndërroni men-
jëherë përmes personave të kualifikuar për ta bërë një gjë të tillë,
në mënyrë që të parandalohet rreziku.

NË RAST MOSFUNKSIONIMI 

•Nëse pajisja nuk operon, kontrolloni fillimisht a
është i vendosur mirë në rrymë, apo nëse çajniku
është i vendosur mirë në bazë.
•Nëse thahet çajniku dhe pajisja nuk do të opero-
jë për një kohë, ju lutem, lëreni për pak minuta të
ftohet dhe pastaj rimbusheni me ujë. Shtypeni
“pullën” aktivizuese dhe pajisja do të rifunksiono-
jë automatikisht.
•Nëse pajisja ndalet para vlimit; atëherë do të thotë që kazani i
çajnikut duhet të zbrazet.



PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA

1. Depoziti i mineraleve duhet të pastrohet në periudha të vazh-
dueshme në mënyrë që të rrisë jetën e aplikimit.
2. Gjithmonë tërhiqeni nga rryma para se ta pastroni.
3. Asnjëherë mos e zhytni bazën.
4. Për pastrimin e depozitit përzieni uthull dhe ujë në proporcionin 
1:2 dhe derdheni në çajnik, aktivizoni pajisjen dhe lëreni të vlojë. 
Mbajeni këtë përzierje për 24 orë dhe më pastaj shpërlajeni dhe 
mbusheni me ujë të pastër, dhe a
ktivizoni prapë deri sa të vlojë. Këtë ujë dirdheni dhe shpërlajeni 
çajnikun me ujë të pastër prapë. Përsëriteni procesin nëse është 
nevoja.
7. Në rast të mosfunksionimit të pajisjes, shkarkoni atë nga rryma, 
lëreni të ftohet, zbrazeni nga mbushja dhe dërgoni tek personat e 
autorizuar për 
servisim apo kontrollim.
Largimi i depozitit nga çajniku
Për të tretur gurin gëlçerorë, përdorni:
· Ose acid citric (limontoz), vloni 1L ujë me 50gr acid citrik. Lëreni 
të veprojë për 15 minuta.
· Ose uthull të bardhë. Mbusheni me 500ml uthull të bardhë dhe 
lëreni të veprojë për 1 orë pa e vluar fare.
· Derdheni përzierjen. Shpërlajeni me ujë të pastër për 4 ose 5 
herë. Përsëriteni procesin nëse e shihni të nevojshme.



Electric Kettle - Instruction Manual

PARTS IDENTIFICATION

1.Spout
2.Body
3.Lid
4.Handgrip
5.Switch
6.Indicator Light
7.Base
This product is fragile so
please handle with care.

USING YOUR NEW KETTLE

Model Voltage Frequency Power Capacity
LG-RW18QT 220-240V~ 50/60Hz 1350-1600W 1.7L 

SPECIFICATION

Filling:
1.Open the lid and pour water into the kettle. Maximum water must not exceed
water level. Replace the lid to avoid boiled water spilling over.
2.Ensure you replace the lid after filling as the automatic cut out will not function
when water boils if you do not.
Boiling:
1.Please place the kettle on a flat and stable surface surf.
2.Place the kettle onto the base and plug in, turn on the switch and indicator light
will come on, the kettle will start heating.
3.Do not remove the kettle when in heating process.
4.Once the water has boiled the kettle will switch off and the indicator will turn off.



5.Remove the product and pour water.
6.If you want to reboil water, turn on the switch after 1 minute to avoid kettle 
malfunctioning.
7.When not using, place it onto the base.The product will not function until the 
switch is turned on again.

Before Use

· Before switching on, make sure that the voltage of your supply is the same 
as indicated under the kettle.
· The kettle should be filled to the maximum mark and boiled 2 or 3 times.
· The boiled water should be discarded and the kettle should be rinsed out 
with cold water
(If the water is very hard, a powdery deposit may form or the water appears 
cloudy. This is a normal calcium build-up, and in no way harmful.)

Safety Warnings

· This appliance complies with the present safety regulations and norms 
and is intended for  use indoor only.
· Only use with corresponding power (see under base of kettle)
· Do not immerse cord, plug, kettle or base in water
· Do not use the kettle  in a microwave oven.
· An electrical appliance should not be used if the supply cord is damaged 
or if the appliance has been dropped at any time. If
the cord is damaged it must be replaced by the manufacturer or its service 
agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard. Always use 
the unit with the lid closed.
· Always use under attendance and with the lids closed.

FOR HOUSEHOLDS WITH CHILDREN:

•Do not allow cord to hang over edge of stand. Water remains hot for a 
considerable time after boiling and can scald.
•Do not place the kettle near or on sources of heat
•The cordless kettle must be used on the base.
•If the kettle is overfilled, hot water may splash from the spout.
•Rinse your kettle after each use and only boil fresh water.



•Take extra care not to touch the base or the body of the kettle when they 
are hot, always lift the kettle by the handle.
•Don't open the lid when water is boiling.
•Unplug the base from the power supply before cleaning and after use. Do 
not unplug by pulling the supply cord.
•If the water in kettle boiled dry, unplug the power cord and let the kettle 
cool down for a few minutes, then pour cold water into the kettle. The 
safety thermostat will reset and allow the kettle to be used again
•The appliance should be used strictly in accordance with these instruc-
tions as no liability can be accepted for any damage caused by non-compli-
ance with these instructions, or any other improper use or handing.
•This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge,unless they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their safety.  Children 
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
Don't immerse the kettle into the water to avoid the electricleakage or 
short circuit.
•If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or 
its service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

TROUBLE SHOOTING

•If the kettle fails to operate, check if the cord is plugged in correctly or if 
the electricity supply is on or if the kettle is placed properly into the base 
If the kettle boiled dry, the safety cut-out device will operate. Please wait 
for the kettle to cool down and refill with water. Press the switch on and the 
kettle will automatically reset itself and start to boil. 
If the kettle switches off before boiling: It means the kettle needs descal-
ing.

CLEANING  & MAINTENANCES

1.Mineral deposits should be cleaned periodically in order to increase 
application life.
2.Unplug unit before cleaning.
3.Do not immerse the base.
4.Mix vinegar and water as 1:2 proportion and pour it into the kettle, turn 
on the switch, let it work until it cuts off automatically.
5.Keep the mixed water for 24 hours and pour it out, refill with clean water, 
turn on the switch.



6.Pour the water out, rinse the inside part of the kettle with clean water, 
repeat above process if necessary.
7.If malfunction occurs during operation, remove the kettle from the 
base, pour out the water and wait until it cools then send it to your local 
authorised service for checking.

Descaling The Kettle

To descale your kettle, use:
· either citric acid. Boil 1 litre of water. Add 50 g of citric acid. Leave to 
soak for 15 minutes.
· or white vinegar. Fill the kettle with 500ml of white vinegar. Leave to 
soak for 1 hour without boiling.
· Discard the mixture. Rinse the kettle with clear water four or five times. 
Repeat process if needed.

IMPORTANT: DO NOT use other descalents such as those 
based on either formic or sulphamic acid.

Ceramic electric kettle 6 Months Warranty!

COMODITA HOME provides warranty with 6 months starting from the 
purchasing date for the product CERAMIC ELECTRIC KETTLE. This warranty 
ensures for the product that is totally free from material and mechanism 
defects or workmanship. If your appliance manifests any manufacturing 
defect if used under prescribed manual within the warranty period, then 
the company will take the responsibility to repair or in other cases replace 
the appliance.
Warranty validity:
•Claim and reclamation are accepted within the given period of warranty 
and if the appliance was used as prescribed in the manual, and only for 
domestic use.
•The warranty does not cover normal wear and tear.
•The warranty does not cover incorrect use, e.g. overloading of the appli-
ance, use of non-approved accessories.



СПЕЦИФИКАЦИЈА

Полнење:
1.Отворете го капакот и сипете вода во чајникот. Нивото на вода никогаш не треба да
го надмине обележеното ниво на максимум. Поклопете го капакот за да спречите
завриена вода да излезе надвор.
2.Уверете се да го поклопите капакот пред да почнете да зовриете вода, во спротивно
автоматската функција ќе прекине.
Зовривање на вода:
1. Поставете го уредот во правилна и рамна површина.

Електричен чајник - Упатство за употреба

ИДЕНТИФИКАЦИЈА НА ДЕЛОВИ

1. Чеп
2. Чајник
3. Капак
4. Рачка
5. Копче за вклучување
6. Индикатор со светло
7. База

Овој производ е кршлив. Ве молиме одржете го внимателно. 

Модел Волтажа Фреквенција Сила Капацитет 
LG-RW18QT 220-240V~ 50/60Hz 1350-1600W 1.7L

•The warranty does not cover use of force, damage caused by external
influences.
•The warranty does not cover damage caused by non-observance of the
user manual, e.g. connection to an unsuitable mains supply or non-compli-
ance with the installation instructions.
•The warranty does not cover partially or completely dismantled applianc-
es
When making a claim under the warranty, the original bill of purchase
(with purchase date) must be submitted.

This marking indicates that this product should not be disposed 
with other household wastes. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of materi-
al resources.



4. По зовривањето на вода копчето за вклучување автоматски се исклучува како и
светлото индикатор ќе се исклучи.
5. Отстранете го чајникот и потоа може да го користите.
6. Доколку сакате пак да зовриете вклучете го копчето по една минута од
неработењето на чајникот.
7. Додека не го користите поставете го чајникот на базата. Уредот нема да се вклучи
додека не се притисне копчето
Пред употреба: 
•Пред да го вклучите, уверете се дека волтажата на штекерот е иста како што е покажана
во уредот.
•Чајникот треба да се полни до знакот означен за максимум и да се зоврие 2 до 3 пати
пред употреба.
•Зовриената вода треба да се истури од чајникот и да се исплакне добро со ладна вода
(доколку водата е тешка, може да се забележат депозити во форма на пудра, или водата
може да биде матна. Ова е нормално бидејќи нивото на калциум што е присутен во
водата не е штетен)
Безбедносно предупредување:
•Овој уред е произведен согласно безбедносните правила и е наменет 
само за домашна употреба.
•Користете го само со соодветната силина (видете во базата на уредот)
•Не потопувајте го кабелот, приклучокот или базата на уредот во вода.
•Не користете го чајникот во микробранова печка.
Уредот не смее да се користи доколку паднал и е оштетен, или доколку
кабелот за напојување е оштетен.
•Секогаш користете го уредот под надзор и со затворен капак.
•Дополнително предупредување за семејства со деца:
•Не дозволете кабелот за напојување да виси од работната маса или
шанкот. Водата ќе остане топла едно време по зовривањето.
•Не поставете го чајникот близу или во топли површини.
•Чајникот без кабел треба да се користи во базата.
•Доколку казанот на чајникот е преполн, зовриената вода ќе прска од
чепот.
•Исплакнете го чајникот по секоја употреба и тоа само ладна вода.
•Внимавајте да не го допирате чајникот бидејќи е многу вруќ, секогаш држете го за
рачка.
•Не отворајте го капакот кога зоврива водата.
•Исклучете го од приклучокот за струја кога сакате да го исчистите откако сте завршиле
со употребата. Внимавајте, не повлекувајте го кабелот од струја туку само приклучокот.
Доколку водата зоврие додека се исуши, исклучете го уредот од струја и оставете го
чајникот да се олади едно време и потоа исплакнете го со ладна вода. Безбедносниот
термостат ќе се врати назад и уредот ќе биде спремен за повторно користење
•Уредот треба да се користи согласно овие напишани инструкции, во спротивно нема да
биде земен во предвид ниту една поплака во случај на оштетување на уредот, или под
стимулација било да е и не сакајќи

2. Поставете го уредот во основата и приклучете го на струја, вклучете го копчето за
вклучување и потоа ќе свети светлото од индикаторот да покаже дека почнува да
зоврие водата, потоа почнува за зовре.
3. Не го тргајте уредот од базата додека е не зовре.



Електричен чајник со 6 месечна гаранција! 

COMODITA HOME дава гаранција за производот ЕЛЕКТРИЧЕН КЕРАМИЧКИ ЧАЈНИК, 
кој нема материјални и механички дефекти во период од 6 месеци од денот на 
купување. Доколку производот во текот на опишаниот временски период престане да 
работи, или се појави некој фабрички дефект, без разлика на употребата согласно



 упатството за употреба, тогаш друштвото презема одговорност за репарирање и 
поправка, а во одредени случаи и замена на производот. 
Важност на гаранцијата: 
•Гаранцијата важи само за употреба во домашни услови и не е произведен за
комерцијална или институционална употреба.
•Оштетувањето или кршењето не е опфатено со оваа гаранција.
•Гаранцијата не важи доколку производот бил предмет на неправилна употреба, лоша
употреба, неправилно одржување или некоја друга неовластена употреба.
•Гаранцијата не важи доколку уредот е делумно или целосно демонтиран.
Рекламација на производот важи само со приложување на фактурата или фискалната
сметка.

Напомена: Овој знак покажува дека уредот не смее да се фрли со друг 
отпадок. Со цел спречување на неконтролираното загадување на околината 
со отпадоци, рециклирајте ги истите со цел повторна употреба на 
материјалните извори.



Gebruik de waterkoker

Gebruiksaanwijzing
Keramische elektrische waterkokerDutch

IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN

1. Keel
2. Lichaam
3. Deksel
4. Handgreep
5. Schakel
6. Indicatielampje
7. Basis
Dit product is breekbaar, ga er
daarom voorzichtig mee om.

Model Spanning Frequentie Prestatie Capaciteit 
LG-RW18QT 220-240V~ 50/60Hz 1350-1600W 1.7L 

Vulling:
1. Open het deksel en giet water in deze theepot. De maximale hoeveelheid 
water mag het waterniveau niet overschrijden. Plaats het deksel er weer op om 
te voorkomen dat het kokende water overloopt.
2. Zorg ervoor dat u de instelling aanpast voordat u begint met koken, anders 
stopt de automatische functie.

Kokend water:
1. Plaats het apparaat op een rechte en vlakke ondergrond.
2. Plaats de waterkoker op het basisstation en sluit deze aan. Zet de schakelaar 
aan. Het indicatielampje gaat branden en de waterkoker begint te verwarmen.
3. Verplaats het apparaat niet tijdens het verwarmingsproces.
4. Zodra het water kookt, schakelt de waterkoker uit en gaat de indicator uit.
5. Zet de theepot weg zodat je hem later kunt gebruiken.
6. Als u opnieuw water wilt koken, zet u de schakelaar na 1 minuut aan om een 
storing in de waterkoker te voorkomen.
7. Plaats hem op de basis als hij niet wordt gebruikt. Het product werkt pas als 
de schakelaar weer wordt ingeschakeld.



• Laat het snoer niet over de randen van de toon-
bank of bar hangen. Na het koken blijft het water 
lang warm.
• Plaats de theepot niet in de buurt van of op hete 
oppervlakken.
•De draadloze waterkoker moet op de basis 
worden gebruikt.
•Als de waterkoker te vol is, spuit er kokend 
water uit de tuit. Spoel de theepot na elk gebruik 
en alleen met vers kokend water.
•Zorg ervoor dat u de theepot niet met uw 
lichaam aanraakt, aangezien deze erg heet is. Pak 
hem altijd vast bij het handvat.

Voor gebruik:
• Dit apparaat voldoet aan de toepasselijke veiligheids-
voorschriften en -normen en is uitsluitend bedoeld voor gebruik 
binnenshuis.
• De theepot moet vóór gebruik tot de maximale markering 
worden gevuld.
• Kokend water moet worden weggegooid en de theepot moet 
goed worden gespoeld
met koud water. (Als het water zwaar is, merkt u dit misschien, 
kan er sprake zijn van poederachtige afzettingen of kan het 
water troebel lijken. Dit is normaal en niet schadelijk vanwege 
het calciumgehalte dat water daarin kan vasthouden.

• Dit apparaat voldoet aan de huidige veiligheidsvoorschriften 
en -normen en is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik 
binnenshuis.
•Alleen gebruiken met de juiste voeding (zie onderzijde van het 
apparaat).
• Dompel het snoer, de stekker of de basis van het apparaat niet 
onder in water.
• Gebruik de waterkoker niet in de magnetron.
• Het apparaat mag niet worden gebruikt als het gevallen en 
beschadigd is
of als het netsnoer beschadigd is.
•Gebruik het apparaat altijd onder toezicht en met gesloten 
deksel.

Paralajmërim sigurie:

Aanvullende zorg voor gezinnen met kinderen:



•Open het deksel niet als het water kookt.
• Trek de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat 
wilt schoonmaken of nadat u het hebt gebruikt. Let op: trek niet 
aan het snoer, maar aan de stekker zelf.
•Als het water droog kookt, haal dan de stekker uit het stopcon-
tact en laat de theepot een tijdje afkoelen. Spoel hem daarna af 
met koud water. De veiligheidsthermostaat wordt gereset en het 
apparaat is weer gereed voor gebruik.
Het apparaat moet worden gebruikt in overeenstemming met 
deze gemarkeerde gebruiksaanwijzingen, anders kan er geen 
claim worden ingediend als het apparaat beschadigd raakt door 
onzorgvuldigheid of onbedoeld onderstimulatie.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door mensen met 
beperkte mobiliteit, mensen met speciale behoeften, mensen 
met een gebrek aan ervaring of kennis, inclusief kinderen. Er 
moet toezicht worden gehouden op kinderen om ervoor te 
zorgen dat ze niet met dit apparaat spelen.
• Dompel het apparaat niet onder in water.
• Als de kabel beschadigd is, moet u dit eerst door gekwalifi-
ceerd personeel laten vervangen om risico's te voorkomen.

• Mocht het apparaat niet werken, controleer dan 
eerst of het goed is aangesloten op de stroom-
voorziening en of de theepot goed in de voet 
staat.
• Als de theepot uitdroogt en het apparaat lange-
re tijd niet werkt, laat hem dan een paar minuten 
afkoelen en vul hem daarna opnieuw met water. 
Druk op de activeringsknop en het apparaat zal 
automatisch opnieuw opstarten.
• Als het apparaat stopt vóór het koken; dan 
betekent dit dat de ketel geleegd moet worden.

IN GEVAL VAN EVENTUELE FOUT



1. Het mineraallager moet periodiek worden gereinigd om de levensd-
uur van de toepassing te verlengen.
2. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u gaat 
schoonmaken.
3. Dompel de basis nooit onder.
4. Om de afzettingen te verwijderen, mengt u azijn en water in 
verhouding
Meng 1:2 en giet het in de theepot, zet het apparaat aan en laat het 
koken.
Bewaar dit mengsel 24 uur en was het daarna af
Vul met schoon water en activeer opnieuw totdat het kookt. Giet dit 
water af en spoel de theepot nogmaals af met schoon water. Herhaal 
het proces indien nodig.
7. In geval van een storing aan het apparaat, trek de stekker uit het 
stopcontact, laat het afkoelen, verwijder de vulling en stuur het naar 
de personen die bevoegd zijn voor onderhoud of inspectie.

REINIGING EN VERZORGING

Verwijder afzettingen uit de theepot

6 maanden garantie op keramische waterkokers!

Gebruik om kalksteen op te lossen:
· Of citroenzuur (limontose), kook 1 liter water met 50 g citroenzuur. 
Vertrekken
Laat 15 minuten inwerken.
· Of witte azijn. Vul aan met 500 ml witte azijn en
Laat het 1 uur staan zonder het helemaal te koken.
· Giet het mengsel. Spoel vier tot vijf keer met schoon water. Herhaal 
het proces indien nodig.

BELANGRIJK:
GEBRUIK GEEN andere ontkalkingsmiddelen zoals die op basis van mie-
renzuur of sulfaminezuur.

COMODITA HOME biedt een garantie van 6 maanden vanaf
Datum van aankoop op het product KERAMISCHE WATERKOKER. Deze 
garantie garandeert dat het product absoluut vrij is van defecten in 
materialen, mechanismen en vakmanschap. Als uw apparaat binnen 
de garantieperiode een fabricagefout vertoont wanneer het volgens 
de instructies wordt gebruikt, is het bedrijf verantwoordelijk voor de 
reparatie of, in andere gevallen, vervanging van het apparaat.



Garantie geldigheid:
• De garantie geldt alleen voor thuisgebruik en is niet bedoeld 
voor gebruik in een commerciële of institutionele omgeving.
• Slijtage is niet inbegrepen in deze garantie.
•De garantie dekt geen oneigenlijk gebruik, b.v. B. Overbelast-
ing van het apparaat, gebruik van niet-goedgekeurde acces-
soires.
•De garantie dekt geen gebruik van geweld of schade van 
buitenaf
Impact.
De garantie dekt geen schade veroorzaakt door het niet opvol-
gen van de bedieningsinstructies, b.v. B. aansluiting op een 
ongeschikte stroomvoorziening of het niet opvolgen van de 
installatie-instructies.
De garantie dekt geen gedeeltelijk of volledig gedemonteerde 
apparaten. Bij aanspraak op de garantie is de originele aankoop-
bon (met datum van aankoop) vereist.

Deze markering geeft aan dat dit product niet met het 
huishoudelijk afval mag worden weggegooid. Om mogeli-
jke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid 
door ongecontroleerde afvalverwerking te voorkomen, 
moet u het op een verantwoorde manier recyclen om het 
duurzame hergebruik van materiële hulpbronnen te bev-
orderen.





www.comoditahome.com


